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לֶך1ְ וַיֵּ֨
И–пошёл
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелех
H0040

בֶּן־
сын–

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
Йеруббаала
H3378

מָה שְׁכֶ֔
в–Шехем
H7927

אֶל־
к–
H0413

י אֲחֵ֖
братьям
H0251

אִמּ֑וֹ
матери–его
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
к–ним
H0413

וְאֶל־
и–к–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
роду
H4940

בֵּית־
дома–

י אֲבִ֥
отца
H0001

אִמּ֖וֹ
матери–его
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

Авимелех, сын Иероваалов, пошел в Сихем к братьям матери своей и говорил им и всему племени отца 
матери своей, и сказал:

דַּבְּרוּ־2
Скажите–
H1696

א נָ֞
прошу
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
в–уши
H0241

כָל־
всех–
H3605

בַּעֲלֵי֣
господ
H1167

֮ שְׁכֶם
Шехема
H7927

מַה־
что–
H4100

טּ֣וֹב
лучше

לָכֶם֒
для–вас

ל הַמְשֹׁ֨
чтобы–владели
H4910

ם בָּכֶ֜
над–вами

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят
H7657

ישׁ אִ֗
мужей
H0376

כֹּ֚ל
все
H3605

בְּנֵי֣
сыновья

עַל יְרֻבַּ֔
Йеруббаала
H3378

אִם־
или–

ל מְשֹׁ֥
владел
H4910

בָּכֶ֖ם
над–вами

אִ֣ישׁ
муж
H0376

אֶחָד֑
один
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
и–помните
H2142

י־ כִּֽ
что–

עַצְמֵכֶם      
кость–ваша
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
и–плоть–ваша
H1320

י׃   אָנִֽ
я
H0589

внушите всем жителям Сихемским: что лучше для вас, чтобы владели вами все семьдесят сынов 
Иеровааловых, или чтобы владел один? и вспомните, что я кость ваша и плоть ваша.

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
И–говорили
H1696

י־ אֲחֵֽ
братья–
H0251

אִמּ֜וֹ
матери–его
H0517

יו עָלָ֗
о–нём

֙ בְּאָזְנֵי
в–уши
H0241

כָּל־
всех–
H3605

בַּעֲלֵי֣
господ
H1167

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

אֵ֥ת
[эт]
H0853

כָּל־
все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

וַיֵּ֤ט
и–склонилось
H5186

לִבָּם֙
сердце–их

אַחֲרֵ֣י
за

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелехом
H0040

י כִּ֥
ибо

אָמְר֖וּ
сказали
H0559

ינוּ אָחִ֥
брат–наш
H0251

הֽוּא׃
он
H1931

Братья матери его внушили о нем все сии слова жителям Сихемским; и склонилось сердце их к Авимелеху, 
ибо говорили они: он брат наш.

וַיִּתְּנוּ־4
И–дали–
H5414

לוֹ֙
ему

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят
H7657

סֶף כֶּ֔
серебра
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
из–дома

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
Баал–Берита
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
и–нанял

ם בָּהֶ֜
на–них

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
мужей
H0376

רֵיקִים֙
пустых
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
и–легкомысленных
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
и–ходили
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
за–ним

И дали ему семьдесят сиклей серебра из дома Ваалверифа; Авимелех нанял на оные праздных и 
своевольных людей, которые и пошли за ним.
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א5 ֹ֤ וַיָּב
И–пришёл
H0935

בֵית־
дом–

֙ אָבִיו
отца–его
H0001

תָה עָפְרָ֔
в–Офру
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
и–убил
H2026

אֶת־
[эт]–
H0853

אֶחָ֧יו
братьев–его
H0251

בְּנֵֽי־
сыновей–

עַל יְרֻבַּ֛
Йеруббаала
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
семьдесят
H7657

ישׁ אִ֖
мужей
H0376

עַל־
на–

אֶבֶ֣ן
камне
H0068

אֶחָת֑
одном
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
и–остался
H3498

יוֹתָ֧ם
Иофам
H3147

בֶּן־
сын–

עַל יְרֻבַּ֛
Йеруббаала
H3378

ן הַקָּטֹ֖
младший

י כִּ֥
ибо

א׃ נֶחְבָּֽ
скрылся
H2244

ס
[самех]

И пришел он в дом отца своего в Офру и убил братьев своих, семьдесят сынов Иеровааловых, на одном 
камне. Остался только Иофам, младший сын Иероваалов, потому что скрылся.

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
И–собрались
H0622

כָּל־
все–
H3605

בַּעֲלֵי֤
господа
H1167

שְׁכֶם֙
Шехема
H7927

וְכָל־
и–весь–
H3605

ית בֵּ֣
дом

מִלּ֔וֹא
Милло
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
и–пошли
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
и–сделали–царём

אֶת־
[эт]–
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелеха
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
царём
H4428

עִם־
у–

אֵל֥וֹן
дуба
H0436

ב מֻצָּ֖
столба
H5324

ר אֲשֶׁ֥
который

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
в–Шехеме
H7927

И собрались все жители Сихемские и весь дом Милло, и пошли и поставили царем Авимелеха у дуба, что 
близ Сихема.

וַיַּגִּ֣דו7ּ
И–сказали
H5046

ם לְיוֹתָ֗
Иофаму
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
и–пошёл
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
и–встал
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершине

הַר־
горы–
H2022

ים גְּרִזִ֔
Геризим
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
и–поднял
H5375

קוֹל֖וֹ
голос–свой

וַיִּקְרָ֑א
и–воззвал
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם לָהֶ֗
им

שִׁמְע֤וּ
Слушайте
H8085

֙ אֵלַי
меня
H0413

בַּעֲלֵי֣
господа
H1167

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
и–услышит
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
вас
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

Когда рассказали об этом Иофаму, он пошел и стал на вершине горы Гаризима и, возвысив голос свой, 
кричал и говорил им: послушайте меня, жители Сихема, и послушает вас Бог!

הָל֤וֹך8ְ
Идя
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
пошли
H1980

ים הָעֵצִ֔
деревья
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
помазать
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
над–собой

מֶלֶ֑ךְ
царя
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
и–сказали
H0559

לַזַּ֖יִת
маслине
H2132

]מלוכה[
[кетив]

)מָלְכָ֥ה(
Царствуй

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нами

Пошли некогда дерева помазать над собою царя и сказали маслине: царствуй над нами.

וַיֹּ֤אמֶר9
И–сказала
H0559

לָהֶם֙
им

יִת הַזַּ֔
маслина
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Разве–оставлю
H2308

אֶת־
[эт]–
H0853

י דִּשְׁנִ֔
тук–мой
H1880

אֲשֶׁר־
которым–

י בִּ֛
мной

יְכַבְּד֥וּ
прославляют
H3513

ים אֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
и–людей
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–пойду
H1980

לָנ֖וּעַ
качаться
H5128

עַל־
над–

ים׃ הָעֵצִֽ
деревьями
H6086

Маслина сказала им: оставлю ли я тук мой, которым чествуют богов и людей и пойду ли скитаться по 
деревам?

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6084.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/3147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4407.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1630.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/4886.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2132.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2132.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1880.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5128.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm


וַיֹּאמְר֥ו10ּ
И–сказали
H0559

ים הָעֵצִ֖
деревья
H6086

לַתְּאֵנָה֑
смоковнице
H8384

לְכִי־
Иди–
H3212

תְּ אַ֖
ты

י מָלְכִ֥
царствуй

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нами

И сказали дерева смоковнице: иди ты, царствуй над нами.

אמֶר11 וַתֹּ֤
И–сказала
H0559

לָהֶם֙
им

הַתְּאֵנָ֔ה
смоковница
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Разве–оставлю
H2308

אֶת־
[эт]–
H0853

י מָתְקִ֔
сладость–мою
H4987

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
плод–мой
H8570

הַטּוֹבָה֑
хороший

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–пойду
H1980

לָנ֖וּעַ
качаться
H5128

עַל־
над–

ים׃ הָעֵצִֽ
деревьями
H6086

Смоковница сказала им: оставлю ли я сладость мою и хороший плод мой и пойду ли скитаться по деревам?

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
И–сказали
H0559

ים הָעֵצִ֖
деревья
H6086

לַגָּ֑פֶן
виноградной–лозе
H1612

לְכִי־
Иди–
H3212

תְּ אַ֖
ты

]מלוכי[
[кетив]

י( )מָלְכִ֥
царствуй

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нами

И сказали дерева виноградной лозе: иди ты, царствуй над нами.

אמֶר13 וַתֹּ֤
И–сказала
H0559

לָהֶם֙
им

פֶן הַגֶּ֔
виноградная–лоза
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Разве–оставлю
H2308

אֶת־
[эт]–
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
вино–моё
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
веселящее
H8055

ים אֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
и–людей
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–пойду
H1980

לָנ֖וּעַ
качаться
H5128

עַל־
над–

ים׃ הָעֵצִֽ
деревьями
H6086

Виноградная лоза сказала им: оставлю ли я сок мой, который веселит богов и человеков, и пойду ли 
скитаться по деревам?

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
И–сказали
H0559

כָל־
все–
H3605

ים הָעֵצִ֖
деревья
H6086

אֶל־
к–
H0413

הָאָטָד֑
тёрну
H0329

לֵ֥ךְ
Иди
H3212

ה אַתָּ֖
ты

מְלָךְ־
царствуй–

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нами

Наконец сказали все дерева терновнику: иди ты, царствуй над нами.

וַיֹּ֣אמֶר15
И–сказал
H0559

֮ הָאָטָד
тёрн
H0329

אֶל־
к–
H0413

הָעֵצִים֒
деревьям
H6086

ם אִ֡
Если

בֶּאֱמֶת֣
в–истине
H0571

אַתֶּם֩
вы

ים מֹשְׁחִ֨
помазываете
H4886

י אֹתִ֤
меня
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
в–царя
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
над–вами

אוּ בֹּ֖
придите
H0935

חֲס֣וּ
укройтесь
H2620

י בְצִלִּ֑
в–тени–моей
H6738

וְאִם־
и–если–

יִן אַ֕
нет
H0369

צֵא תֵּ֤
выйдет
H3318

אֵשׁ֙
огонь
H0784

מִן־
из–

ד הָאָ֣טָ֔
тёрна
H0329

וְתאֹכַ֖ל
и–пожрёт
H0398

אֶת־
[эт]–
H0853

אַרְזֵי֥
кедры
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
Ливана
H3844

Терновник сказал деревам: если вы по истине поставляете меня царем над собою, то идите, покойтесь под 
тенью моею; если же нет, то выйдет огонь из терновника и пожжет кедры Ливанские.
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ה16 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

אִם־
если–

בֶּאֱמֶ֤ת
в–истине
H0571

וּבְתָמִים֙
и–в–непорочности
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
сделали–вы

יכוּ וַתַּמְלִ֖
и–сделали–царём

אֶת־
[эт]–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха
H0040

וְאִם־
и–если–

טוֹבָ֤ה
добро

עֲשִׂיתֶם֙
сделали

עִם־
с–

עַל יְרֻבַּ֣
Йеруббаалом
H3378

וְעִם־
и–с–

בֵּית֔וֹ
домом–его

וְאִם־
и–если–

כִּגְמ֥וּל
по–делам
H1576

יו יָדָ֖
рук–его
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
сделали

לֽוֹ׃
ему

Итак смотрите, по истине ли и по правде ли вы поступили, поставив Авимелеха царем? И хорошо ли вы 
поступили с Иероваалом и домом его, и сообразно ли с его благодеяниями поступили вы?

אֲשֶׁר־17
Который–

נִלְחַ֥ם
сражался

י אָבִ֖
отец–мой
H0001

עֲלֵיכֶם֑
за–вас

וַיַּשְׁלֵךְ֤
и–бросил
H7993

אֶת־
[эт]–
H0853

נַפְשׁוֹ֙
душу–свою
H5315

גֶד מִנֶּ֔
напротив
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
и–спас
H5337

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

מִדְיָֽן׃
Мидиана
H4080

За вас отец мой сражался, не дорожил жизнью своею и избавил вас от руки Мадианитян;

ם18 וְאַתֶּ֞
И–вы

ם קַמְתֶּ֨
встали

עַל־
против–

ית בֵּ֤
дома

֙ אָבִי
отца–моего
H0001

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
и–убили
H2026

אֶת־
[эт]–
H0853

בָּנָי֛ו
сыновей–его

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

ישׁ אִ֖
мужей
H0376

עַל־
на–

אֶבֶ֣ן
камне
H0068

אֶחָת֑
одном
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
и–сделали–царём

אֶת־
[эт]–
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелеха
H0040

בֶּן־
сына–

אֲמָתוֹ֙
рабыни–его
H0519

עַל־
над–

בַּעֲלֵי֣
господами
H1167

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

י כִּ֥
ибо

אֲחִיכֶ֖ם
брат–ваш
H0251

הֽוּא׃
он
H1931

а вы теперь восстали против дома отца моего, и убили семьдесят сынов отца моего на одном камне, и 
поставили царем над жителями Сихемскими Авимелеха, сына рабыни его, потому что он брат ваш.

וְאִם־19
И–если–

ת בֶּאֱמֶ֨
в–истине
H0571

ים וּבְתָמִ֧
и–в–непорочности
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
сделали–вы

עִם־
с–

עַל יְרֻבַּ֥
Йеруббаалом
H3378

וְעִם־
и–с–

בֵּית֖וֹ
домом–его

הַיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַזֶּ֑ה
этот
H2088

֙ שִׂמְחוּ
радуйтесь
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
в–Авимелехе
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
и–да–радуется
H8055

גַּם־
также–
H1571

ה֖וּא
он
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
в–вас

Если вы ныне по истине и по правде поступили с Иероваалом и домом его, то [да будет на вас 
благословение и] радуйтесь об Авимелехе, и он пусть радуется о вас;

וְאִם־20
И–если–

יִן אַ֕
нет
H0369

צֵא תֵּ֤
выйдет
H3318

אֵשׁ֙
огонь
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
от–Авимелеха
H0040

וְתאֹכַל֛
и–пожрёт
H0398

אֶת־
[эт]–
H0853

בַּעֲלֵ֥י
господ
H1167

שְׁכֶ֖ם
Шехема
H7927

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

ית בֵּ֣
дом

מִלּ֑וֹא
Милло
H4407

א וְתֵצֵ֨
и–выйдет
H3318

שׁ אֵ֜
огонь
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
от–господ
H1167

שְׁכֶם֙
Шехема
H7927

ית וּמִבֵּ֣
и–от–дома

מִלּ֔וֹא
Милло
H4407

וְתאֹכַ֖ל
и–пожрёт
H0398

אֶת־
[эт]–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелеха
H0040
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если же нет, то да изыдет огонь от Авимелеха и да пожжет жителей Сихемских и весь дом Милло и да 
изыдет огонь от жителей Сихемских и от дома Милло, и да пожжет Авимелеха.

וַיָּ֣נָס21
И–убежал
H5127

ם יוֹתָ֔
Иофам
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
и–скрылся
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
и–пошёл
H3212

בְּאֵרָ֑ה
в–Беэр
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
и–жил
H3427

ם שָׁ֔
там
H8033

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
Авимелеха
H0040

יו׃ אָחִֽ
брата–своего
H0251

פ
[пе]

И побежал Иофам, и убежал и пошел в Беэр, и жил там, укрываясь от брата своего Авимелеха.

וַיָּ֧שַׂר22
И–властвовал
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех
H0040

עַל־
над–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилем
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
года
H8141

Авимелех же царствовал над Израилем три года.

וַיִּשְׁלַח23֤
И–послал
H7971

אֱלֹהִים֙
Элохим
H0430

ר֣וּחַ
дух
H7307

ה רָעָ֔
злой

ין בֵּ֣
между
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелехом
H0040

ין וּבֵ֖
и–между
H0996

בַּעֲלֵי֣
господами
H1167

שְׁכֶם֑
Шехема
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
и–изменили
H0898

בַעֲלֵי־
господа–
H1167

שְׁכֶ֖ם
Шехема
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
против–Авимелеха
H0040

И послал Бог злого духа между Авимелехом и между жителями Сихема, и не стали покоряться жители 
Сихемские Авимелеху,

לָב֕וֹא24
Чтобы–пришло
H0935

ס חֲמַ֖
насилие
H2555

שִׁבְעִי֣ם
семидесяти
H7657

בְּנֵֽי־
сыновей–

עַל יְרֻבָּ֑
Йеруббаала
H3378

ם וְדָמָ֗
и–кровь–их
H1818

לָשׂ֞וּם
возложить

עַל־
на–

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелеха
H0040

אֲחִיהֶם֙
брата–их
H0251

ר אֲשֶׁ֣
который

הָרַ֣ג
убил
H2026

ם אוֹתָ֔
их
H0853

֙ וְעַל
и–на

בַּעֲלֵי֣
господ
H1167

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

אֲשֶׁר־
которые–

חִזְּק֥וּ
укрепили
H2388

אֶת־
[эт]–
H0853

יו יָדָ֖
руки–его
H3027

ג לַהֲרֹ֥
чтобы–убить
H2026

אֶת־
[эт]–
H0853

יו׃ אֶחָֽ
братьев–его
H0251

дабы таким образом совершилось мщение за семьдесят сынов Иеровааловых, и кровь их обратилась на 
Авимелеха, брата их, который убил их, и на жителей Сихемских, которые подкрепили руки его, чтоб убить 
братьев своих.

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
И–поставили

֩ לוֹ
ему

י בַעֲלֵ֨
господа
H1167

ם שְׁכֶ֜
Шехема
H7927

ים מְאָרְבִ֗
засады
H0693

עַל֚
на

י רָאשֵׁ֣
вершинах

ים הֶהָרִ֔
гор
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
и–грабили
H1497

אֵ֛ת
[эт]
H0853

כָּל־
всякого–
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

ר יַעֲבֹ֥
проходил

עֲלֵיהֶ֖ם
по–ним

רֶךְ בַּדָּ֑
по–дороге
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
и–сказано–было
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
Авимелеху
H0040

פ
[пе]

Жители Сихемские посадили против него в засаду людей на вершинах гор, которые грабили всякого 
проходящего мимо их по дороге. О сем донесено было Авимелеху.
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א26 ֹ֞ וַיָּב
И–пришёл
H0935

גַּ֤עַל
Гаал
H1603

בֶּן־
сын–

עֶבֶ֙ד֙
Эведа
H5651

יו וְאֶחָ֔
и–братья–его
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
и–прошли

בִּשְׁכֶם֑
в–Шехем
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
и–положились–
H0982

ב֖וֹ
на–него

בַּעֲלֵ֥י
господа
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
Шехема
H7927

Пришел же и Гаал, сын Еведов, с братьями своими в Сихем, и ходили они по Сихему, и жители Сихемские 
положились на него.

וַיֵּצְא֨ו27ּ
И–вышли
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
в–поле

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
и–собрали
H1219

אֶת־
[эт]–
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
виноградники–свои
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
и–топтали
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
и–делали

הִלּוּלִ֑ים
праздники
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли
H0935

ית בֵּ֣
дом

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
бога–своего
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
и–ели
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
и–пили
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
и–проклинали
H7043

אֶת־
[эт]–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелеха
H0040

И вышли в поле, и собирали виноград свой, и давили в точилах, и делали праздники, ходили в дом бога 
своего, и ели и пили, и проклинали Авимелеха.

׀וַיֹּ֣אמֶר 28
И–сказал
H0559

גַּ֣עַל
Гаал
H1603

בֶּן־
сын–

בֶד עֶ֗
Эведа
H5651

י־ מִֽ
Кто–
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелех
H0040

י־ וּמִֽ
и–кто–
H4310

שְׁכֶם֙
Шехем
H7927

י כִּ֣
что

נּוּ נַעַבְדֶ֔
будем–служить–ему
H5647

א ֹ֥ הֲל
Разве–не
H3808

בֶן־
сын–

עַל יְרֻבַּ֖
Йеруббаала
H3378

וּזְבֻל֣
и–Зевул
H2083

פְּקִיד֑וֹ
начальник–его
H6496

עִבְד֗וּ
Служите
H5647

אֶת־
[эт]–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
мужам
H0376

חֲמוֹר֙
Хамора
H2544

י אֲבִ֣
отца
H0001

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
и–почему
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
будем–служить–ему
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
мы
H0587

Гаал, сын Еведов, говорил: кто Авимелех и что Сихем, чтобы нам служить ему? Не сын ли он Иероваалов, и 
не Зевул ли главный начальник его? Служите лучше потомкам Еммора, отца Сихемова, а ему для чего нам 
служить?

י29 וּמִ֨
И–кто
H4310

ן יִתֵּ֜
даст
H5414

אֶת־
[эт]–
H0853

הָעָם֤
народ

הַזֶּה֙
этот
H2088

י בְּיָדִ֔
в–руку–мою
H3027

ירָה וְאָסִ֖
и–удалю
H5493

אֶת־
[эт]–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
Авимелеху
H0040

ה רַבֶּ֥
Умножь

צְבָאֲךָ֖
войско–твоё

אָה׃ וָצֵֽ
и–выходи
H3318

Если бы кто дал народ сей в руки мои, я прогнал бы Авимелеха. И сказано было Авимелеху: умножь войско 
твое и выходи.

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
И–услышал
H8085

֙ זְבֻל
Зевул
H2083

שַׂר־
начальник–
H8269

יר הָעִ֔
города

אֶת־
[эт]–
H0853

י דִּבְרֵ֖
слова
H1697

גַּ֣עַל
Гаала
H1603

בֶּן־
сына–

עָבֶ֑ד
Эведа
H5651

וַיִּ֖חַר
и–разгорелся
H2734

אַפּֽוֹ׃
гнев–его
H0639

Зевул, начальник города, услышал слова Гаала, сына Еведова, и воспылал гнев его.
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וַיִּשְׁלַח31֧
И–послал
H7971

ים מַלְאָכִ֛
послов
H4397

אֶל־
к–
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелеху
H0040

בְּתָרְמָה֣
тайно

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

הִנֵּה֩
Вот
H2009

עַל גַ֨
Гаал
H1603

בֶּן־
сын–

עֶבֶ֤ד
Эведа
H5651

֙ וְאֶחָיו
и–братья–его
H0251

בָּאִ֣ים
пришли
H0935

מָה שְׁכֶ֔
в–Шехем
H7927

וְהִנָּ֛ם
и–вот–они
H2009

ים צָרִ֥
осаждают

אֶת־
[эт]–
H0853

יר הָעִ֖
город

יךָ׃ עָלֶֽ
против–тебя

Он хитрым образом отправляет послов к Авимелеху, чтобы сказать: вот, Гаал, сын Еведов, и братья его 
пришли в Сихем, и вот, они возмущают против тебя город;

וְעַתָּה32֙
И–теперь
H6258

ק֣וּם
встань

יְלָה לַ֔
ночью
H3915

ה אַתָּ֖
ты

וְהָעָם֣
и–народ

אֲשֶׁר־
который–

ךְ אִתָּ֑
с–тобой
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
и–устрой–засаду
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
в–поле

итак, встань ночью, ты и народ, находящийся с тобою, и поставь засаду в поле;

וְהָיָה33֤
И–будет
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
при–восходе
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
солнца
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
встанешь–рано
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
и–напади
H6584

עַל־
на–

הָעִי֑ר
город

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

ה֞וּא
он
H1931

וְהָעָם֤
и–народ

אֲשֶׁר־
который–

אִתּוֹ֙
с–ним
H0854

יֹצְאִ֣ים
выходят
H3318

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
и–сделаешь

לּ֔וֹ
ему

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

א תִּמְצָ֥
найдёт
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
рука–твоя
H3027

ס
[самех]

поутру же, при восхождении солнца, встань рано и приступи к городу; и когда он и народ, который у него, 
выйдут к тебе, тогда делай с ними, что может рука твоя.

וַיָּ֧קָם34
И–встал

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех
H0040

וְכָל־
и–весь–
H3605

הָעָ֥ם
народ

אֲשֶׁר־
который–

עִמּ֖וֹ
с–ним

לָיְ֑לָה
ночью
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
и–устроили–засаду
H0693

עַל־
на–

ם שְׁכֶ֔
Шехем
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
четырьмя
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
отрядами

И встал ночью Авимелех и весь народ, находившийся с ним, и поставили в засаду у Сихема четыре отряда.

וַיֵּצֵא35֙
И–вышел
H3318

גַּ֣עַל
Гаал
H1603

בֶּן־
сын–

בֶד עֶ֔
Эведа
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
и–встал
H5975

תַח פֶּ֖
у–входа
H6607

עַר שַׁ֣
ворот
H8179

הָעִי֑ר
города

וַיָּ֧קָם
и–встал

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех
H0040

וְהָעָ֥ם
и–народ

אֲשֶׁר־
который–

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

מִן־
из–

ב׃ הַמַּאְרָֽ
засады
H3993

[Поутру] Гаал, сын Еведов, вышел и стал у ворот городских; и встал Авимелех и народ, бывший с ним, из 
засады.
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וַיַּרְא־36
И–увидел–
H7200

֮ גַּעַל
Гаал
H1603

אֶת־
[эт]–
H0853

הָעָם֒
народ

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

ל זְבֻ֔
Зевулу
H2083

הִנֵּה־
Вот–
H2009

עָם֣
народ

ד יוֹרֵ֔
спускается
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
с–вершин

ים הֶהָרִ֑
гор
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
И–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

ל זְבֻ֔
Зевул
H2083

אֵת֣
[эт]
H0853

צֵ֧ל
тень
H6738

ים הֶהָרִ֛
гор
H2022

ה אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
как–людей
H0376

ס
[самех]

Гаал, увидев народ, говорит Зевулу: вот, народ спускается с вершины гор. А Зевул сказал ему: тень гор тебе 
кажется людьми.

סֶף37 וַיֹּ֨
И–продолжил
H3254

ע֣וֹד
ещё
H5750

֮ גַּעַל
Гаал
H1603

לְדַבֵּר֒
говорить
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

הִנֵּה־
Вот–
H2009

עָם֙
народ

ים יֽוֹרְדִ֔
спускается
H3381

מֵעִ֖ם
от

טַבּ֣וּר
пупа
H2872

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

וְראֹשׁ־
и–отряд–

אֶחָד֣
один
H0259

א בָּ֔
идёт
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
от–дороги
H1870

אֵל֥וֹן
дуба
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
волхвов

Гаал опять говорил и сказал: вот, народ спускается с возвышенности, и один отряд идет от дуба Меонним.

אמֶר38 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֜
ему
H0413

ל זְבֻ֗
Зевул
H2083

אַיֵּ֨ה
Где
H0346

אֵפ֥וֹא
же
H0645

פִי֙ךָ֙
уста–твои
H6310

ר אֲשֶׁ֣
которые

ר תֹּאמַ֔
говорили
H0559

י מִ֥
Кто
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех
H0040

י כִּ֣
что

נַעַבְדֶ֑נּוּ
будем–служить–ему
H5647

א ֹ֨ הֲל
Разве–не
H3808

זֶה֤
это
H2088

הָעָם֙
народ

ר אֲשֶׁ֣
который

מָאַסְ֣תָּה
презрел–ты

בּ֔וֹ
его

צֵא־
Выйди–
H3318

נָא֥
же
H4994

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
и–сразись

בּֽוֹ׃
с–ним

ס
[самех]

И сказал ему Зевул: где уста твои, которые говорили: "кто Авимелех, чтобы мы стали служить ему?" Это тот 
народ, который ты пренебрегал; выходи теперь и сразись с ним.

וַיֵּ֣צֵא39
И–вышел
H3318

עַל גַ֔
Гаал
H1603

לִפְנֵי֖
перед
H6440

בַּעֲלֵי֣
господами
H1167

שְׁכֶם֑
Шехема
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
и–сразился

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
с–Авимелехом
H0040

И пошел Гаал впереди жителей Сихемских и сразился с Авимелехом.

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
И–погнался–за–ним
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех
H0040

וַיָּ֖נָס
и–бежал
H5127

מִפָּנָי֑ו
от–лица–его
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
и–пали
H5307

ים חֲלָלִ֥
пронзённые

ים רַבִּ֖
многие

עַד־
до–
H5704

תַח פֶּ֥
входа
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
ворот
H8179

И погнался за ним Авимелех, и побежал он от него, и много пало убитых до самых ворот города.

וַיֵּ֥שֶׁב41
И–жил
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех
H0040

בָּארוּמָה֑
в–Аруме
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
и–изгнал
H1644

זְבֻ֛ל
Зевул
H2083

אֶת־
[эт]–
H0853

גַּ֥עַל
Гаала
H1603

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

יו אֶחָ֖
братьев–его
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
от–проживания
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
в–Шехеме
H7927
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И остался Авимелех в Аруме, а Гаала и братьев его Зевул выгнал, чтоб они не жили в Сихеме.

42֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
на–следующий–день
H4283

א וַיֵּצֵ֥
и–вышел
H3318

הָעָ֖ם
народ

הַשָּׂדֶ֑ה
в–поле

וַיַּגִּ֖דוּ
и–сказали
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
Авимелеху
H0040

На другой день вышел народ в поле, и донесли о сем Авимелеху.

ח43 וַיִּקַּ֣
И–взял
H3947

אֶת־
[эт]–
H0853

ם הָעָ֗
народ

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
и–разделил–их
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
на–три
H7969

ים רָאשִׁ֔
отряда

ב וַיֶּאֱרֹ֖
и–устроил–засаду
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
в–поле

רְא וַיַּ֗
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

הָעָם֙
народ

יֹצֵא֣
выходит
H3318

מִן־
из–

יר הָעִ֔
города

וַיָּ֥קָם
и–встал

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

ם׃ וַיַּכֵּֽ
и–поразил–их
H5221

Он взял свой народ и разделил его на три отряда и поставил в засаду в поле. И увидев, что народ вышел из 
города, восстал на них и побил их.

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
И–Авимелех
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
и–отряды

ר אֲשֶׁ֣
которые

עִמּ֔וֹ
с–ним

פָּשְׁט֕וּ
бросились
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
и–встали
H5975

תַח פֶּ֖
у–входа
H6607

עַר שַׁ֣
ворот
H8179

הָעִי֑ר
города

וּשְׁנֵי֣
а–два
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
отряда

שְׁט֛וּ פָּֽ
бросились
H6584

ל־ עַֽ
на–

כָּל־
всех–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
кто

ה בַּשָּׂדֶ֖
в–поле

וַיַּכּֽוּם׃
и–поразили–их
H5221

Между тем как Авимелех и отряды, бывшие с ним, приступили и стали у ворот городских, другие два 
отряда напали на всех, бывших в поле, и убивали их.

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
И–Авимелех
H0040

נִלְחָם֣
сражался

יר בָּעִ֗
против–города

כֹּ֚ל
весь
H3605

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
и–захватил
H3920

אֶת־
[эт]–
H0853

יר הָעִ֔
город

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

הָעָ֥ם
народ

אֲשֶׁר־
который–

הּ בָּ֖
в–нём

הָרָ֑ג
убил
H2026

וַיִּתֹּץ֙
и–разрушил
H5422

אֶת־
[эт]–
H0853

יר הָעִ֔
город

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
и–засеял–его
H2232

לַח׃ מֶֽ
солью
H4417

פ
[пе]

И сражался Авимелех с городом весь тот день, и взял город, и побил народ, бывший в нем, и разрушил 
город и засеял его солью.

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
И–услышали
H8085

ל־ כָּֽ
все–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
господа
H1167

גְדַּל־ מִֽ
башни–
H4026

שְׁכֶם֑
Шехема
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
и–пришли
H0935

אֶל־
в–
H0413

יחַ צְרִ֔
крепость
H6877

ית בֵּ֖
дома

אֵ֥ל
Эла
H0410

ית׃ בְּרִֽ
Берита
H1286

Услышав об этом, все бывшие в башне Сихемской ушли в башню капища Ваал-Верифа.

וַיֻּגַּ֖ד47
И–сказано–было
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеху
H0040

י כִּ֣
что

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
собрались
H6908

ל־ כָּֽ
все–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
господа
H1167

גְדַּל־ מִֽ
башни–
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
Шехема
H7927

Авимелеху донесено, что собрались туда все бывшие в башне Сихемской.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2673.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/5422.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2232.htm
https://biblehub.com/hebrew/4417.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6877.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/1286.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/6908.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm


עַל48 וַיַּ֨
И–поднялся
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех
H0040

הַר־
гору–
H2022

צַלְמ֗וֹן
Цалмон

֮ הוּא
он
H1931

וְכָל־
и–весь–
H3605

הָעָם֣
народ

אֲשֶׁר־
который–

֒ אִתּוֹ
с–ним
H0854

וַיִּקַּח֩
и–взял
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
Авимелех
H0040

אֶת־
[эт]–
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
топоры
H7134

בְּיָד֗וֹ
в–руку–свою
H3027

וַיִּכְרֹת֙
и–срубил
H3772

שׂוֹכַת֣
ветвь

ים עֵצִ֔
деревьев
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
и–поднял–её
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
и–положил

עַל־
на–

שִׁכְמ֑וֹ
плечо–своё
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֣
народу

אֲשֶׁר־
который–

עִמּ֗וֹ
с–ним

מָ֤ה
Что
H4100

רְאִיתֶם֙
видели–вы
H7200

יתִי עָשִׂ֔
делаю–я

מַהֲר֖וּ
спешите

עֲשׂ֥וּ
делайте

כָמֽוֹנִי׃
как–я
H3644

И пошел Авимелех на гору Селмон, сам и весь народ, бывший с ним, и взял Авимелех топоры с собою и 
нарубил сучьев древесных, и положил на плечи свои, и сказал народу, бывшему с ним: вы видели, что я 
делал; скорее делайте и вы то же, что я.

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
И–срубили
H3772

גַם־
также–
H1571

כָּל־
весь–
H3605

ם הָעָ֜
народ

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
ветвь

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
и–пошли
H3212

י אַחֲרֵ֤
за

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелехом
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
и–положили

ל־ עַֽ
на–

יחַ הַצְּרִ֔
крепость
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
и–подожгли
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
над–ними

ת־ אֶֽ
[эт]–
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
крепость
H6877

בָּאֵשׁ֑
огнём
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
и–умерли
H4191

גַּ֣ם
также
H1571

כָּל־
все–
H3605

י אַנְשֵׁ֧
люди
H0376

גְדַּל־ מִֽ
башни–
H4026

שְׁכֶם֛
Шехема
H7927

לֶף כְּאֶ֖
около–тысячи
H0505

ישׁ אִ֥
мужей
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
и–женщин
H0802

פ
[пе]

И нарубил каждый из всего народа сучьев, и пошли за Авимелехом, и положили к башне, и сожгли 
посредством их башню огнем, и умерли все бывшие в башне Сихемской, около тысячи мужчин и женщин.

וַיֵּ֥לֶך50ְ
И–пошёл
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех
H0040

אֶל־
в–
H0413

תֵּבֵץ֑
Тевец
H8405

וַיִּ֥חַן
и–расположился
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
в–Тевеце
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
и–захватил–его
H3920

Потом пошел Авимелех в Тевец и осадил Тевец и взял его.

וּמִגְדַּל־51
И–башня–
H4026

֮ עֹז
крепкая
H5797

הָיָה֣
была
H1961

בְתוֹךְ־
в–середине–
H8432

הָעִיר֒
города

סוּ וַיָּנֻ֨
и–убежали
H5127

מָּה שָׁ֜
туда
H8033

כָּל־
все–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
мужчины
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
и–женщины
H0802

֙ וְכֹל
и–все
H3605

בַּעֲלֵי֣
господа
H1167

יר הָעִ֔
города

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
и–закрылись
H5462

בַּעֲדָ֑ם
за–собой
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
и–поднялись
H5927

עַל־
на–

גַּ֥ג
крышу
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
башни
H4026

Среди города была крепкая башня, и убежали туда все мужчины и женщины и все жители города, и 
заперлись и взошли на кровлю башни.

א52 ֹ֤ וַיָּב
И–подошёл
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелех
H0040

עַד־
к–
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
башне
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
и–сражался

בּ֑וֹ
против–неё

וַיִּגַּ֛שׁ
и–приблизился
H5066

עַד־
к–
H5704

תַח פֶּ֥
входу
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
башни
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
чтобы–сжечь–её
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
огнём
H0784
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Авимелех пришел к башне и окружил ее и подошел к дверям башни, чтобы сжечь ее огнем.

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
И–бросила
H7993

ה אִשָּׁ֥
женщина
H0802

אַחַ֛ת
одна
H0259

לַח פֶּ֥
обломок
H6400

כֶב רֶ֖
жернова
H7393

עַל־
на–

אשׁ ֹ֣ ר
голову

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха
H0040

רִץ וַתָּ֖
и–пробила
H7533

אֶת־
[эт]–
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
череп–его
H1538

Тогда одна женщина бросила обломок жернова на голову Авимелеху и проломила ему череп.

א54 וַיִּקְרָ֨
И–призвал
H7121

ה מְהֵרָ֜
быстро
H4120

אֶל־
[эт]–
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
слугу
H5288

א נֹשֵׂ֣
носящего
H5375

יו כֵלָ֗
оружие–его
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

לוֹ֙
ему

שְׁלֹ֤ף
Обнажи
H8025

חַרְבְּךָ֙
меч–твой
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
и–умертви–меня
H4191

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
сказали
H0559

י לִ֖
обо–мне

ה אִשָּׁ֣
Женщина
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
убила–его
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
И–пронзил–его
H1856

נַעֲר֖וֹ
слуга–его
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
и–умер
H4191

[Авимелех] тотчас призвал отрока, оруженосца своего, и сказал ему: обнажи меч твой и умертви меня, 
чтобы не сказали обо мне: женщина убила его. И пронзил его отрок его, и он умер.

וַיִּרְא֥ו55ּ
И–увидели
H7200

ישׁ־ אִֽ
муж–
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелех
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
и–пошли
H3212

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
в–место–своё
H4725

Израильтяне, видя, что умер Авимелех, пошли каждый в свое место.

וַיָּ֣שֶׁב56
И–воздал
H7725

ים אֱלֹהִ֔
Элохим
H0430

אֵ֖ת
[эт]
H0853

רָעַת֣
зло

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха
H0040

ר אֲשֶׁ֤
которое

עָשָׂה֙
сделал

יו לְאָבִ֔
отцу–своему
H0001

ג לַהֲרֹ֖
убив
H2026

אֶת־
[эт]–
H0853

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

יו׃ אֶחָֽ
братьев–своих
H0251

Так воздал Бог Авимелеху за злодеяние, которое он сделал отцу своему, убив семьдесят братьев своих.

ת57 וְאֵ֗
И–[эт]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

רָעַת֙
зло

י אַנְשֵׁ֣
мужей
H0376

ם שְׁכֶ֔
Шехема
H7927

יב הֵשִׁ֥
возвратил
H7725

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
на–голову–их

א ֹ֣ וַתָּב
и–пришло
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
на–них
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
проклятие
H7045

ם יוֹתָ֥
Иофама
H3147

בֶּן־
сына–

עַל׃ יְרֻבָּֽ
Йеруббаала
H3378

פ
[пе]

И все злодеяния жителей Сихемских обратил Бог на голову их; и постигло их проклятие Иофама, сына 
Иероваалова.
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